1 Corinthians 11:2




- is the transitional use of the conjunction DE, meaning “Now” and introduces a new subject.  This is the true beginning of chapter eleven.  With this we have the first person singular present active indicative from the verb EPAINEW, which means with the accusative case of the object and the conjunction HOTI following, “to praise someone because.”

The present tense is an aoristic present, which presents a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to all the Corinthians.

“Now I praise you”

- is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” plus the accusative of reference from the neuter plural adjective PAS, meaning “with reference to all things” or “in all things” with the objective genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me.”  This is followed by the second person plural perfect passive indicative from the verb MEMNĒISKW, which means “to remember; to think of someone; to be concerned about someone or something.”  This verb is frequently followed by an object, which is the person remembered, and that object is always in the genitive case; therefore, an objective genitive. 


The perfect tense is an intensive perfect, which places emphasis on the current status as a result of a past action.


The passive voice indicates that the Corinthian believers receive the action of remembering Paul.


The indicative mood is declarative for the reality that the Corinthians are thinking about Paul.

“because you remember me in all things”

- is the simple connective use of KAI, meaning “and” plus the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “as; just as.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb PARADIDWMI, which is used “of oral or written tradition, meaning to hand down, pass on, transmit, relate, or teach.”


Lk 1:1-2, “Inasmuch as many have undertaken to compile an account of the things accomplished among us, just as they were handed down to us by those who from the beginning were eyewitnesses and servants of the word.


Mk 7:13, “thus invalidating the word of God by your tradition which you have handed down; and you do many things such as that.”

Acts 6:14, “for we have heard him say that this Nazarene, Jesus, will destroy this place and alter the customs which Moses handed down to us.”


2 Pet 2:21, “For it was better for them to not have known exactly the way of righteousness, than having known exactly, to turn away from the holy commandment which was handed down to them.”


Jude 3, “Beloved, while making every effort to write to you concerning our common salvation, I felt the necessity to write to you, encouraging [you] to fight for the doctrine handed down once and for all to the saints.”


Acts 16:4, “Now while they were passing through the cities, they were delivering [passing on, handing down] the decrees which had been decided upon by the apostles and elders who were in Jerusalem, for them to observe.”


1 Cor 11:23a, “For I received from the Lord that which I also delivered to you, that the Lord Jesus in the night in which He was betrayed took bread;”

1 Cor 15:3, “For I delivered to you as of first importance what I also received, that Christ died for our sins according to the Scriptures.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of handing down, delivering or passing on something into a single whole and states it as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the plural personal pronoun SU, meaning “to you.”

“and, just as I handed down to you”

 - is the accusative feminine plural direct object from the article and noun PARADOSIS, which means “tradition, of teachings, commandments, narratives and other meaning, but in our literature only in the passive sense, of that which is handed down:


(1)  of the tradition preserved by the scribes and Pharisees. They themselves called it  (the tradition of the elders) Mt 15:2; Mk 7:5; cf. vs. 3.  In conversation with them Jesus calls it  (your tradition) Mt 15:3, 6; Mk 7:9, 13 or even   (the tradition of men) vs. 8.


(2)  Paul uses the latter term to characterize the Colossian heresy  Col 2:8, “Beware that there will be no one who takes you captive through their false teaching and empty deception according to the tradition from men on the basis of the fundamental principles of the world and not on the basis of Christ”

(3)  In looking back upon his Jewish past he calls himself an adherent of the traditions of my forefathers, Gal 1:14, “and so I kept on making progress in Judaism beyond many contemporaries in my nation, having been a far greater adherent of the traditions of my forefathers.”

(4)  Of Paul’s teaching 2 Thes 3:6, “Furthermore we command you, brethren, in the person of our Lord Jesus Christ that you keep away from all fellow believers who live in an irresponsible manner and not according to the tradition which they have learned from us.”

(5)  It is used in the plural of individual teachings, 2 Thes 2:15, “Consequently therefore, brethren, stand firm and take hold of the traditions, which [traditions] you have been taught whether through oral communication or through a letter from us.”

Finally, we have the second person plural present active indicative from the verb KATECHW, which means “to hold fast; to hold onto something; to keep in one’s memory; retain faithfully; guard the traditions.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on among the Corinthian believers.


The active voice indicates that the Corinthian believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“you hold fast the traditions.”
1 Cor 11:2 corrected translation
“Now I praise you because you remember me in all things, and, just as I handed down to you, you hold fast the traditions.”
Explanation:
1.  “Now I praise you because you remember me in all things”

a.  In this section of Paul’s epistle he deals with the problem of authority in the local church.  He will address three problems:



(1)  The problem of authority among men and women.



(2)  The problem of not accepting the authority of the pastor.



(3)  The problem of not orienting to God’s authority in the communion service.


b.  But prior to addressing these problems, Paul compliments the Corinthians on their observance of Christian traditions.


c.  The Corinthians still remember some of Paul’s teachings and are passing them on to the next generation.


d.  The phrase “all things” refers to the teachings he and others have given them.  Some of the teachings they are faithfully following and doing well.  But in other things they are not doing well.  He has addressed some of these things already and still has a few to address in the rest of the epistle.


e.  But Paul’s overall assessment is that they remember all the things they were taught even though they are not applying them as well as they should.


f.  There are factions in the church that have rejected the authority of Paul, but most of the Corinthians still remember the Christian traditions he has taught them and are trying to observe them.

2.  “and, just as I handed down to you,”

a.  Paul taught doctrine constantly to the Corinthians and is still doing so.  This is the meaning of the verb “to hand down, to deliver, to pass on.”


b.  One of the jobs of the pastor is to pass on the traditions of the Church, such as the recognition of the pastor’s authority in the Church, the unity of the royal family, and the observance of the Eucharist.


c.  These things were clearly taught by Paul and passed on from the generation of the apostles to the next generation of believers.


d.  The same traditions are still being taught and passed on from one generation to the next during the Church Age.

3.  “you hold fast the traditions.”

a.  The Corinthians were doing a good job of learning, remembering, and passing on the traditions of the Church.


b.  The question we must answer is what were these traditions.



(1)  The fact that each local church had to have an authority.  This authority was vested in the spiritual gift of pastor-teacher.  The Corinthians accepted the fact that someone had to be in charge of the local church.  They had a great deal of trouble agreeing on who it was.



(2)  The fact that the teaching of Bible doctrine was important for their spiritual growth.  The Corinthians were not against learning doctrine, they just had a great deal of trouble applying it correctly.



(3)  The fact that the Lord’s Supper or Eucharist must be observed was not a problem for the Corinthians.  They just had a problem not turning it into a pagan party.



(4)  The fact that each of them had spiritual gifts was well known and acknowledged by them.  They just had a problem coordinating the proper use of all the spiritual gifts to the benefit of the whole group.



(5)  The fact that they had some tremendous problem solving devices was recognized and acknowledged by the Corinthians.  The problem for them was using the best problem solving device for the given situation, especially unconditional virtue-love for others.


c.  2 Thes 2:15 clearly teaches that the traditions to which Paul is referring were the Bible doctrines he had been and continued to teach, “Consequently therefore, brethren, stand firm and take hold of the traditions, which [traditions] you have been taught whether through oral communication or through a letter from us.”


d.  The Corinthians loved to learn doctrine.  They just couldn’t seem to apply it correctly, which got them into trouble spiritually in almost everything they did.


e.  The Corinthians had a similar problem to that of the Colossians.  They learned doctrine, but were adhering to the traditions of men more than the traditions of the Church, Col 2:8, “Beware that there will be no one who takes you captive through their false teaching and empty deception according to the tradition from men on the basis of the fundamental principles of the world and not on the basis of Christ.”


f.  Most of the Corinthians were holding fast to the traditions of the Church as handed down by Paul, but some of them were having trouble because they were getting involved in the traditions from men.
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